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Դարձվածային միավորները հիմնականում ժողովրդական մտածողու­

թյան արդյունք են և կապված են լեզվամտածողության զա րգա ցմա ն հետ: Լեզ­

վում գոյություն ունեցող բառերով, որոնք անվանում են ա ռարկաներ, երևույթ­

ներ, հատկանիշներ, հարաբերություններ և զգա ցմունքներ, մարդու մտածողու­

թյան ու կենսափորձի զարգացմանը զուգընթա ց կա զմվել են բա ռա զուգորդում­

ներ, որոնց բաղադրիչները հաճախ հանդես են եկել փոխա բերակա ն իմաստ­

ներով: Այս կերպ կապակցությունը ձեռք է բերել նոր իմաստ, որը շատ հաճախ 

չի բխել բաղադրիչների իմաստների գումարից և կիրառվել է խոսքն ավելի 

արտահայտիչ, տպավորիչ, ազդեցիկ ու պատկերավոր դարձնելու նպատակով: 

Պատրաստի, վերաիմաստավորված բառակապակցությունները' դա րձվա ծքնե­

րը, իրենց վրա կրում են աշխարհաճանաչողության, կրոնի և հավատալիքների 

մասին որոշակի գիտելիքների ազդեցությունը և պ ա յմա նա վորվա ծ են հասա­

րակական գիտակցությամբ: Տարբեր ժողովուրդներ տ արբեր դարձվածային 

միավորներ են ստեղծում համանման երևույթների վերա բերյա լ' արտ ացոլելով 

տվյալ ժողովրդի կենցաղային պայմանները, հոգեբանությունը, ա զգա յին մտա­

ծելակերպը: «Ամեն ազգի դարձված իր մեջ պարունակում Է տ վյա լ ազգի 

սովորույթներն ու ավանդույթները: Նրան հատուկ են բնիկ և վա ղնջա կա ն ազ­

գային տարրերը» (ԼեՆազարյւսն, Фразеология современного французского языка, 

MJBU1.1976, Էջ 41):

Դարձվածային միավորների -կազմության գործում մեծ նշանակություն 

ունեն տ վյալ լեզվի բառային կազմը, բաոերի իմաստային հարստությունը, 

բւաոսկւսզմակւսն հնարավորությունները և լեզվի քերա կա նա կան աոանձնա- 

հւսւոկություննհրը: Յուրաքանչյուր լեզվի դարձվածային միավորների իմաստի 

հաճար հիմք են տվյա լ լեզուն կրող ժողովրդի հոգեբանությունն, լեզվամտ ա ծո­

ղությունը. պատմությունը, աշխարհագրական տ արածքը, բնակլիմայական 

պայմանները, կենցաղը, մշակույթը, արհեստները: Որոշ դա րձվա ծքներ հա­

տուկ են միայն տ վյալ ժողովրդի կյանքին ու լեզվա մտ ա ծողությա նը, բայց 

լինում են նաև դարձվածքներ, որոնք կարող են իրենց զուգա հեռներն ունենալ 

մեկ ա յլ լեզվում: Հա մա րժեք դարձվածքների մի մասը, հնարավոր է, պատճե-
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նուճով է ա նցել մի լեզվից մյուսը, սակայն բազմա թիվ դարձվա ծքներ առաջա­

ցել են ինքնուրույնա բա ր' իրենց հիմքում ունենա լով համանման դեպքեր, 

իրադարձություններ, դրդա պ ատ ճա ռներ: Մարդու կյա նքն ու գործունեությունը, 

ծնունդն ու մահը, բնավորության գծերը, հատկանիշները իրենց արտահայտու­

թյունն են գտ նում լեզուների դա րձվա ծա յին համակարգում:

Հա յերենի, ռուսերենի և ա նգլերենի դարձվա ծա յին ֆոնդում հանդիպում 

են երկնային լուսատուների անվանումներով (արև, լուսին, աստղ) դարձվածա­

յին միավորներ, որոնք ներկա յա ցնում են համադրվող լեզուների դա րձվա ծք­

ների ընդհանրությունները, ընդգծում առանձնահատկություններն ու տարբե­

րությունները' դրսևորելով տ վյա լ լեզվին բնորոշ իմաստային, քերականական և 

կառուցվածքային յուրահատկությունները:

Արևը (արեգակ) մեր մոլորակային համակարգի կենտրոնական լուսատուն Է, 

որը փ ոխաբերական իմաստով նշանակում է կյա նք, երջանկություն, գոյություն, 

պայծառ, փ ա յլուն, շատ գե ղե ցիկ 1: Արև բառը հայերենում հանդես է գալիս 

դարձվածակազմիչ մեծ հնա րա վորությա մբ2:

Արև առնել — արև ընկնել, տ եսնել: Կաքավները իջան արև ա ռա ծ արտերի վրա 

(ԱԲ):

Արև արեգակ,արև արքայություն֊ պ ա յծա ռ, արևոտ օր:

Արևն առնել- սպ անել, կյա նքից զրկել:

Արև խնդրել -  կյա նք խ նդրել: Գ նա ցեք, ասավ, ա զա տ  ա պ րեցեք, Սասունցի 

Դավթին արև խ նդրեցեք (ՀԹ ): \

Արևը զարթնել -  արևը ծա գել:

Արևդ երկար փնի' երկար արև լինես (օրհնա նք,մա ղթա նք)-կյա նքդ երկար 

լինի, շատ ապրես:

Արևդ թաղեմ' մեռնի (ա նեծք) -  մեռնես:

Արևս մեռնի (երդում) -  կյա նքս վկա:

Արկ չմեռնի (մա ղթանք) -  չմեռնես,ապ րես:

Արևը բաշխել մեկին- մեռնել, իր կյա նքի մնա ցա ծ օրերը բա շխ ել մեկին: Ասում 

Է ու արևը ա պրողներին բաշխում, մեռնում (ՀԹ ):

Արևը բռնվել -  ա րեգա կը խա վա րել:

Արևը բարձրանալ -  օրը լուսա նա լ:

Արևը թեքվել' խոնա րհվել - 1 .  արևը իջնել, 2.ա նհա ջողության մեջ ընկնել:

՚ Բացատրությունները վերցված են Ա.Ս.Ղարիբյանի «ժամանակակից հայոց լեզվի 
բացատրական բաոարան»-ից,հ.1 ԳԱԱ,Երևան, 1969:
Դարձվածքները քաղել ենք հիմնականում Ա.Մ.Սոլքիասյանի և Ս.Ա.Գալստյսւնի «Հայոց 

Լեզվի դարձվածաբանական բառարան»-ից,Երևան,ԵՊՀ, 1975:
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Արևը խավարել -  մեռնել, կյանքից զրկվել:

Արևը խա վա րեցնել ֊  1 մեռցնել, կյանքից զրկել, 2 .կուրացնել, լույսից զրկել: 

Արկք խ փ ել -  արևահար լինել:

Ա րկ; կսսնա չել- աճել, ծա ղկել, մեծանալ:

Արևը կա նգնել -  կեսօր լինել:

Արևը կծում է -  արևը այրում է(անծրևի նշան է):

Արևդ կ ծե մ - սիրելիս, հոգիս:

Ա րկ! հա նգչել -  կյանքը խավարել: Արևս հանգավ, Սարո ջան (ՀԹ ):

Ա րկ ապրի-ե ր կ ա ր  ապրես, կեցցես: Արևդ ապրի, չա րչի ա խ պ եր... (ՀԹ ):

Արևը մթնեցնել' սևա ցնել -  կյանքից զրկել, մեռցնել:

Արևը վատ տեղը մեր ւս»ա^-աննպւսստ պայմանների պատճառով որևէ բան 

չկարողանալ կատարել:

Ա րևը(ս,դ) ^ « /(ե ր դ ո ւ մ )  -  կյա նքը' անձը վկա:

Արևի ձենն ա ծել -  կյանք վա յելել:

Արևի երես հա նել — բացա հա յտել, երևան հանել:

Արևիդ մատաղ, արևիդ մեռնեմ- կյա նքիդ մեռնեմ, արևդ սիրեմ:

Արևիդ սիրուն- քո  կյանքի համար, հանուն քո  կյանքի (խնդրա նքի ձև):

Արևին գա լ/գնա լ -  արևը դեռ մայր չմտ ա ծ գա լ/գնա լ:

Արևին տալ -  արևոտ տեղում դնել:

Արևից ընկնել -  կյա նքից զրկվել: Կարմիր արևից ընկած, Սարո ջա ն(ՀԹ ):

Արևով խ նդա լ -  մեկի կյանքով, առողջությամբ ուրախանալ: Ով ասես' նրա 

արևովն էր խնդում(ԽԱ):

Իմ ա րկը) (երդում) -  իմ կյա նքը' արևս վկա:

Արև ա չեր - պայծառ, կրակոտ աչքեր:

Ար!փ տ ա կ- այս աշխարհում: Արևի տակ իմ սիրուս պես սեր չկա(ԱԻ):

Օր ու ա րև—կյանք, երջանկություն:

Արեգակի կտ որ- շատ գեղեցիկ,ա րևի նման:

Արև հա սա կ- կյանքի ծաղկման շրջան, երիտասարդ հասակ:

Կանպչ արև - 1.երիտասարդ կյանք, 2.անմահություն, հավերժություն:

Արևը ջուր է խ մում  (խ սկց.) -  ասվում է, երբ արևը մերթ ամպերի տակ Է 
ծածկվում, մերթ դուրս Է գալիս:

Կարմիր ա րևից ը նկ ա ծ- վաղաժամ մահացած:

Արևին ինչ ձյուն տ աքծող.) -  ա նելիքը չիմանալ, ա նելպնելի վիճակի մեջ 

գտ նվել: Ինչ քար գցեր անբախտ Անթառամը... ինչ ձյուն տար իր ա րևին(ՊՊ): 

Արև փ նի' մարդու վրա  չի  ծա գի (խսկց.) -  չա փ ա զա նց ժլա տ , չկամ, 

անբարյացակամ լինել:
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Արև լինի, թա շկինա կը տասը փ ա րա յով կչորա ցնի (խսկց.) -  սարսափելի ժլատ, 

ուրիշին օգուտ  չի տա, առանց փողի ոչինչ չի անի:

Մ Եկինօրու արև շտ աւ — 1 .տ անջել, հոգին հանել, 2.նեղել, 3 .անհանգստացնել: 

Օր ու արև չտ եսնել-Հ .տ ա նջվել, 2 .դժբախտ կյա նք ունենալ, Յ.ւսնեծք:

Արևը սևա նա լ/սևա ցնել -  զոհվել, կյա նքից զրկվել, դժբախտանալ:

Արև բա ղա դրիչով դա րձվածային միավորները հիմնականում խորհրդա­

նշում են կյա նք, մահ, լա վ կամ վատ իրավիճակներ, մարդկային հատկանիշներ: 

Ռուսերենում солнце/солнышко բաղա դրիչով դարձվածային միավորները 

սակավաթիվ են'

Под солнцем -  արևի տակ, աշխարհում:

Место под солнцем -  1.բարձր դիրք' հասարակության մեջ, 2.գոյության 

իրավունք:

На всех и солнышко неусветит — բոլորին չես գոհա ցնի:

Мое солнышко -  արևս, իմ արև:

Пока солнце взойдет, роса глаза выест -  մինչև առուն ջուր գա , գորտի աչքը 

դուրս կգա :

Անգլերենում su n  բա ղա դրիչով դարձվա ծա յին միավորները վկայում են 

ժողովուրդների ուրույն լեզվամտ ա ծողության, կյա նքի, կենցաղի տարբերու­

թյունների մասին:

A gain st th e su n  -  (ծով.) ժա մա ցույցի սլա քին հակառակ:

With the տ սո՜ ժա մա ցույցի սլաքի ուղղությամբ:

Sun  draw ing w ater- արևի ճառագայթները:

The m orning su n  n ev er la sts  a  d ay  (ա սա ցվա ծք) -  ոչինչ հա վերժ չէ, ամեն ինչ 

անցողիկ է:

N othing new  un der th e su n  -  ոչինչ նոր չէ աշխարհում, ничто не ново под луной. 

Certain as the rising sun -  ա նկասկած:

Go round th e su n  to  m eet th e m oon -  երկար ճանապարհով գնա լ մինչև 

մոտակա տ ա րա ծքը:

O n e's su n  is  s e t— փ ա ռքը խա վա րեց, աստղը գլորվեց:

L et n ot th e su n  g o  dow n on(upon) you r w rath -  վիրավորանքը երկար մի 

պահիր, պ ա րզա բա նի ր միանգամից:

O n e's su n  is  in  th e ascen d an t (risin g) -  աստղը ծա գում է, փառքի է հասնում: 

Sh oot (tak e) th e su n  -  (ծով.) չա փ ել արևի բարձրությունը:

Light n ot a  can d le to  th e s u n - մի փորձիր բա ցա տ րել ակնհայտը:

A s...a s  th e su n  sh in es on  (խսկց.) -  նմանը չես գտնի:

A dore (h ail, w orsh fi) th e risin g  su n  ֊  փորձել դուր գա լ նոր իշխանությանը:
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There a re  sp o ts on the su n  -  արևի վրա էլ բծեր կան, ոչինչ կա տա րյա լ չէ, չկա 

մարդ, որ թերություն չունենա:

Անգլերենում հանդիպող su n  բաղա դրիչով դա րձվածային միավորներից 

առավել կիրառական են հաղորդակցական դա րձվածային նախադասություն­

ները, որոնք ներառում են ժողովրդի դարավոր դիտարկումների խորհուրդը: 

Լուսինը երկրագնդին ամենամոտ գտ նվող երկնային անլույս մարմին է, որ, 

լինելով երկրի արբանյակը, նրա հետ պտտվում Է արեգակի շուրջը և գիշերը 

արևի լույսը ա րտացոլելով' լուսավորում է երկիրը3: Լուսին բա ղա դրիչով 

դարձվածքները հայերենում շատ չեն'

Լուսնի տ ա կ- այս աշխարհում, մեր երկրի վրա:Այս լուսնի տակ ուր էլ գնա ս, թե 

մորդ անգամ մտքից հանես, քո  մայր լեզուն չմոռանաս (ԱԿ):

Լուսնից ընկնել/ իջնել -  1.երկրի գործերին անտեղյակ լինել, 2.հա նկա րծ 

հայտնվել: Ո՞վ Է այս լուսնից ընկածը (Ե9):

Լուսնկա եր ես - լուսնի նման սպիտակ' կլոր դեմք ունեցող, սիրունատես: 

Լուսին-լուսին (բրբ.) -  ուշ-ուշ, ոչ հաճախակի:

Լուսնյա կը երդիկից թռա վ (բրբ.) -  հարմար ժամանակը բա ց թողնել:

Լուսնի վրա  հա չել -  դատարկ, անհասցե հա յհոյել, գոռգոռա լ:

Լուսնյա կին ա սում է դու մի դուրս գա , ես հերիք եմ  (ժող.) -  շատ գեղեցիկ 

(աղջկա մասին):

Ռուսերենում հանդիպող луна բաղա դրիչով դա րձվա ծա յին միավորների 

մեջ կան համարժեքներ'

Под луной -  լուսնի տակ, այս աշխարհում:

С луны свалился — լուսնից ընկնել, գործից անտեղյակ լինել:

Անգլերենն ավելի հարուստ Է m oon  բաղա դրիչով դարձվա ծա յին 

միավորներով, հանդիպում են և համարժեք դա րձվա ծքներ, և այնպիսիք, որոնք 

հատուկ են լեզուն կրող ժողովրդին'

Like a full moon — լուսնի պես կլոր (դեմքի մասին):

B ark a t the m oon -  հա չել լուսնի վրա, իզուր ժամանակ վատնել:

Sh oot th e m oon -  հեռանալ բնակարանից գիշերով' վարձը չվճա րելու համար: 

O nce in  a  Ы ие m o o n -տարին մեկ անգամ, բացա ռիկ դեպքերում:

The m oon d o es n ot h eed  th e barking 'o f d o gs (w hat d o es th e m oon ca re  if  the 
d o gs bark a t h er) ա սացվածք -  շունը հաչի, քամին տանի, լուսնին ինչ փույթ, թե 

շունը իր վրա կհաչի:

* Վ. Առւսքելյան, ժամանակակից հայոց լեզվի բացատրական բառարան, հ. 2, ԳԱՍ. 
Երևան, 1972:

112



The m oon to e  m oon w hether ft sh in e o r n ot (ա սա ցվա ծք) — լույս տա' չտա, 

լուսին է:

C over with th e տ օօո(ւսձեր.)-քնեւ թաց երկնքի տւսկ(ւսնապաստանի մասին): 

B elieve th at th e m oon to m ade o f ch e ese  -  անհեթեթությանը հավատալ:

Be/jum p ov er th e m oonfabout sm th) -  ուրախությունից ցատ կել:

Aim a t th e m oon  — փառասեր լինել, շատ բարձրի ձգտ ել:

A sk /cry  /w ish  fo r th e m oon (w ant th e m oon) -  ցա նկա նա լ անհնարինը: ’ Crying 

for the m oon” had b eco m e  a  principle w hen he w a s  already  much too old for 

principles(J.G alsw orthy “S w an  S o n g ” part II ch.V).

P rom ise sm b th e m oon -  ինչ-որ մեկին խոստ ա նա լ լուսինը (անիրական բան): 

The m oon to n o t se e n  w hen th e su n  sh in es (ա սա ցվա ծք) - երբ արևը փայլում t, 

լուսինը չի երևում:

A m oonshine in  th e w ater- անիրական հույս:

Աստղը բա ցա տ րվում է որպես երկնային լուսատու մարմին, որը գիշերը երևում 

է երկնքում փ ա յլող կետի նման: Փոխա բերակա ն իմաստով նշանակում է 

տաղանդով և ա րժա նիքներով փ ա յլող, բա խ տ , հաջողություն ունեցող: Աստղ 
բաղադրիչով դա րձվա ծա յին միավորները հայերենում խորհրդանշում են 

բախտ, հեղինակություն, փաոք, գործերի հաջողություն:

Աստղը բա ցվել-ձԿ Հ\\\ բա խ տը բա ցվել, գործերը հա ջող գնա լ, աստղը բաց- 

բախտավոր, երջանիկ:

Աստղով լի ն ել -1  .բա խ տ ա վոր լինել, հաջողության մեջ լինել, 2.հա ճելի լինել: 

Աստղով մարդ -  հաճելի, դուրեկան, բախտավոր մարդ: Իրենց գյուղից դուրս 

պիտի գա  ա ստ ղով մի մարդ(ԱԲ):

Աստղերը հա շվել-Գ  օրը պարապ-սարապ ա նցկա ցնել, անգործության 

մատնվել, 2 .երա զել, անրջել:

Աստղի լո ւյս ը  խ ա վա րեի/խա վա րեցնել - 4  .մեռնել, 2 .հեղինակությունը կորցնել: 

Բարի /չա ր / փ ա յլուն/բսէխ տ ա վոր աստղի տակ ծնվել -  կյանքում երջանիկ կամ 

դժբախտ լինել:

Աստղը վա ռ է -  բարի ա ստղի տակ է ծնվել:

Աստղը գունա տ վել/թեքվել/ընկնել/ծռվել -  ձախորդություն, դժբախտություն: 

Աստղը ծովն ընկնել -  մեռնել, դժբա խ տ ա նա լ:

Ծագող աստղ -  մեծ ա պ ագա  խոստ ա ցող, մեծ փառք ա կնկալող մարդ:

Ա ստ ղըշողշողա լ/փ ա յւեիգործերը հաջող ընթանալ, վերելք, փաոք:

Աստղերի տակ -  այս աշխարհում, մեր երկրի վրա: Մի օր կտեսնեն, որ այս 

աշխարհում բոլորի համար արև կա և կյա նք, որ ա րարչագործ նյութը չի 

սպառվում այս հողի վրա, այս աստղերի տակ (1»9):
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Աստղերի թվով/չափ - շատ, անհամար:
Աստղ վեր բերել -  հրաշք գործել, անկարելին կատարել:
Աստղը բռնել -  1.թախտը բանել, գործը հաջողել, 2.հավանել, դուր գալ: Աստղդ 
բոնել է, քո ոչ մի խնդիրը չի մերժում:
Աստղ ունենալ/ւսստղովլինել -  բախտավոր լինել, հաջողակ լինել:
Աստղերը ուղի են ընկել - գիշերն անցնում է, ուր որ Է լույսը կբացվի:

Ռուսերենում հանդիպող звезда բաղադրիչով համարժեք դարձվածային 
միավորներ են'
Родиться под счастливой звездой - բախտավոր աստղի տակ ծնվել, 
հաջողություն ունենալ, երջանիկ լինել -  be bom urtder a lucky star.
Родиться под несчастливой звездой — դժբախտ աստղի տակ ծնվել, 
հաջողություն չունենալ -  be bom under an unlucky star.
Хватать звезды с неба - աստղ վեր բերել, անհնարինը իրագործել, տարբերվել 
արտակարգ հնարավորություններով:
Звезд с неба не хватает - ոչնչով չառանձնացող, միջին կարողությունների տեր: 
Звезда первой величины -  առաջին մեծության աստղ, հայտնի:
Путеводная звезда ֊ ուղեցույց աստղ, որոշում է գործունեության ընթացքը, 
ուղենշում է մի բանի զարգացումը -one’s guiding star.
Его/ее звезда закатилась - աստղը ընկնել/ խավարել/ հանգչել/ մարել, 
ձախորդության հանդիպել, կյանքից հեռանալ -  one’s star was set.
Восходящая звезда -  ծագող աստղ -  rising star, have one’s star in the ascendant 
—հաջողություն ունենալ, փառք, ճանաչում ձեռք բերել:
Считать звезды - աստղերը հաշվել, երագել, ցրված լինել:
Верить в (счастливую) звезду — հույս տածել մեկի հաջողության նկատմամբ:

Միայն անգլերենում հանդիպող star բաղադրիչով դարձվածային 
միավորները նույնպես խորհրդանշում են հաջողություն, բախտ, ճակատագիր, 
դժբախտություն:
Followone'sfsmb's) star- հետևել ճակատագրին:
Bless/thank one's star- շնորհակալ լինել ճակատագրից:
Curse one's stars- անիծել բախտը:
The stars are against It— ճակատագիրը դեմ է:
Be through with one’s star- անհաջողություն ունենալ' հաջողությունից հետո: 
Believe in one's star- հավատալ ճակատագրին — верить в звезду.
Through hardship to the stars- դժվարությամբ հաջողության հասնել:
See stars - աչքերից կայծեր թռչել:
The seven stars (աստղագիտ.) -  Մեծ Արջ համաստեղություն:
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Արև, լուսին, աստղ բաղադրիչներով դարձվածային միավորները հանդես են 
գալիս կառուցվածքային տարթեր տիպերով ու կաղապարներով:

Երկանդամ ցուաևան+ցուաևան կառուցվածքով հանդես են գալիս արև 
աչեր, արև հասակ, արև արեգակ, արև արքայություն,աստղով մարդ դարձվա­
ծային միավորները: Ածաեան+ցոււսնան կառուցվածքով հանդիպում են կանաչ 
արև, կարմիր արև, լուսնկա երես երկանդամ կառույցները:

մեծաքանակ են բայական երկանդամ, եռանդամ դարձվածային միա­
վորները' արև առնել, արև ընկնել, արևը թեքվել, արև խնդրել, արևը առնել, 
արևը բարձրանալ, արևը բաշխել, արևը մթնեցնել, արևը խավարել, արևին 
տալ, արևից ընկնել, արևով խնդալ, լուսնից ընկնել, աստղերը հաշվել, աստղը 
փայլել, աստղը բացվել, աստղը բռնել, աստղով լինել, արևի ձենն ածել, արևի 
երես տեսնել, օր ու արև չտալ, լուսնի վրա հաչել, աստղը ծովն ընկնել, աստղի 
լույսը խավարել, աստղերը ուղի են ընկել, որոնցում արև, լուսին, աստղ գոյա­
կանները կիրառվում են եզակի և հոգնակի թվով, ուղղական, սեռական, 
տրական, հայցական, բացառական, գործիական հոլովներով' գրեթե ամբողջ 
հարացույցով, իսկ դարձվածային միավորի գերադաս անդամը անորոշ 
դերբայն է: Հաճախ իմաստատարբերակիչ դեր է խաղում որոշիչ հոդը:

Գոյականական համադասական կապակցություն Է օր ու արև կառույցը' 
ցուաեան+?ւսոնաւս+ցուանան. որտեղ դարձվածքի երկու համազոր անդամները 
համադրված են ու շաղկապով, իսկ լուսին-լուսին համադասական կառույցում 
բաղադրիչները կապակցված են միացման գծիկով: Կապերն ու կապական 
բառերը նույնպես զուգորդվում են լուսատուների անվանումների հետ' արևի 
տակ, լուսնի տակ, աստղերի տակ, աստղերի չափ:

Ռուսերենում հանդիպում են երկնային լուսատու անվանող բաղադրիչ­
ներով դարձվածային միավորներ ցուանան+նաԽռհո+օոււսևւսն կառուցված­
քով' место под солнцем, ռեոանուն+ցուաեան՛-՜ Мое солнышко, նահւռհո + 
սուաեան + рил՛ с луны светился, ւսնոոո? ռեոըւտ + նւսԽռհո + ածաեան + 
+ցուանան ’ родиться под счастливой/'несчастливой звездой, ածաեան+ցուաեան' 
восходящая звезда,путеводная звезда, ւսնոոո? ռեոըաւ+ցուաեան' считать звезды, 
хватать звезды դարձվածային միավորները, որոնցում գործում են լեզվին 
հատուկ բոլոր ձևաբանական և շարահյուսական առանձնահատկությունները 
(եզակիի, հոգնակիի, դեմքի, թվի, սեռի համաձայնեցում):

Անգլերենում հիմնականում հանդես են գալիս երկանդամ, եռանդամ 
բայական դարձվածային միավորներ՝ անոոո? ռեոռաւ+ցուաեան / անոոո? 
ոեոըաւ+նահւռհո+ցուանան կառուցվածքային կաղապարներով. Shoot the sun, 
go round the sun, m eet the moon, shoot the moon, bark at the moon,cover with
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the moon, be over the moon, aim at the moon, ask  for the moon, prom ise sm b the 
moon, follow one's star, bless/curse one's stars, believe in one's star, see  stars, 
որոնցում անորոշ դերբայը նախադաս է, the sun, the moon գոյականները 
համաձայն լեզվի քերականական առանձնահատկության կիրառվում են որոշիչ 
հոդով, քերականական կապերը արտահայտվում են նախդիրների միջոցով, 
քանի որ լինելով անջատական տիպի լեզու' անգլերենը չունի թեքույթներ:

Երեք լեզուներում էլ հանդիպում են հաղորդակցական դարձվածքներ, 
որոնք ասացվածքները, օրհնանքները, մաղթանքները, անեծքները, երդումներն 
են Արև լինի, թաշկինակը տասը փարայով կչորացնի: Արև լինի ՝ մարդու վրա չի 
ծագի .The moon does not heed the barking o f dogs. The moon is not seen  when 
the sun shines. The moon is a  moon whether it shine or not. Пока солнце взойдет, 

роса глаза выест. На всех и солнышко не усветит. Երկար արև լինես, 
արևս(դ)վկա, արևդ թաղեմ/ մեռնի, արևդ չմեռնի, արևդ ապրի, իմ արևը:

Դարձվածքներում արտացոլված որոշ գաղափարներ հատուկ են մեկ 
լեզվի և գոյություն չունեն մյուսներում, որոշ դարձվածային միավորներ ունեն 
համարժեքներ, բայց տարբեր են արտահայտման եղանակները, երբեմն ոճա­
կան բնութագրությունը, հանդիպում են ոչ միայն ինքնուրույնաբար ստեղծված 
դարձվածքներ, այլև նմանակումներ, պատճենումներ:

Հայերենում, ռուսերենում և անգլերենում երկնային լուսատուների ան­
վանումներով դարձվածքների համեմատական ուսումնասիրությունը վկայում Է 
նշված լեզուների իմաստային, կառուցվածքային, քերականական առանձնա­
հատկությունների մասին, որը բխում Է այդ լեզուները կրող ժողովուրդների 
լեզվամտածողությունից և ազգային ինքնատիպությունից:

Unite with the components naming celestial luminary bodies in 

Armenian, Russian and English 
heiiiuiilic, grammatical uiui structural characteristics of phraseological units with 

tlit umipimcnU kun, nw on, slu r nr© investigated In the basis of the research is the 
иніііішиііѵе япніуиіы til էհս phraseological units in Armenian, Russian and English which 
іііі№ігиі£Ь аіініііігііісь and diversities between semaniie,grammatical and structural 
jia-uliitrilicb nl ilu рінньепіоцісаі units in the above mentioned languages.

Hit грvi-wik-iI characteristic feature* atVmn some resemblances and differences 
c«li>lliig in language thinking iiml national originality of native speakers.
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